Karar Savisi : 2017/10398

11/1/2010 tarihinde Ankara’da imzalanan ve 9/3/2017 tarihli ve 6983 sayili Kanunla
onaylanmast uygun bylunan ekli Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Liibnan Cumhuriyeti Hitktimeti
Arasmda Ormancihk Alaninda s Birligi Mutabakat Zapti’nin onaylanmast; Disisleri Bakanhginin
2/5/2017 tarihli ve 12322926 sayili yazisi {izerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayili Kanunun 3 tincil
maddesine gore, Bakanlar Kurulu'nca 29/5/2017 tarihinde kararlagtirilmigtir.

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI

Binali YILDIRIM
Bagbakan
N. CANIKLI M. SIMSEK N. KURTULMUS Y. T. TURKES
Bagbakan Yardimcist Bagbakan Yardimcist Bagbakan Yardimcisi Bagbakan Yardimcisi
V. KAYNAK B. BOZDAG F. B. SAYAN KAYA 0. CELIK
Basbakan Yardimcist Adalet Bakani Aile ve Sosyal Politikalar Bakan1  Avrupa Birligi Bakani

F.OZLU M. MUEZZINOGLU M. OZHASEKI M. CAVUSOGLU
Bilim, Sanayi ve Teknoloji Bakan1 ~ Calisma ve Sosyal Giivenlik Bakan1 ~ Cevre ve Schircilik Bakan1 Dusisleri Bakani
N. ZEYBEKCI B. ALBAYRAK A. C.KILIC F. CELIK

Ekonomi Bakant Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakani Genglik ve Spor Bakan1 ~ Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakani

B. TUFENKCI S. SOYLU L. ELVAN N.AVCI

Giimriik ve Ticaret Bakani icisleri Bakam Kalkinma Bakan1 Kiiltiir ve Turizm Bakant

N.AGBAL I. YILMAZ F.ISIK
Maliye Bakan1 Milli Egitim Bakani Milli Savunma Bakani
V. EROGLU R.AKDAG A.ARSLAN
Orman ve Su Isleri Bakani Saglik Bakan1 Ulastirma, Denizcilik ve Haberlesme Bakani



TURKIYE CUMHURIYETI HﬁKUMETi
VE
LUBNAN CUMHURIYETI HOKUMETI
ARASINDA
ORMANCILIK ALANINDA

ISBIRLIGI MUTAKABAT ZAPTI

Bundan béyle "Taraflar" olarak anilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkimeti ile
Liibnan Cumbhuriyeti Hikitmeti,

Tiirkiye ve Litbnan halklan arasmdaki dostane iliskileri giiclendirmek ve ormanlan
korumak amaciyla-igbirligini gelistirmek yolundaki isteklerini ifade ederek,

Her iki Ulke tarafindan .imzalanan wuluslararasi konvansiyonlar - gergevesinde

isbirligini giiclendirmeyi dileyerek,

Bugiinkii ve gelecek kusaklann saghg ve refahi agisindan, cevrenin korunmasi ve

Cevrenin, dogal kaynaklarm ve orman alanlarinm korunmasinm bilimsel, teknik ve

teknolojik acilardan yakin igbirligi gerektirdiginin bilincinde olarak,

Ulkelerin taraf oldugu uluslararas: kanunlar ve ¢ok tarafli ¢evre anlagmalarinca kabul

edilen normlarin kilavuziugu ile,

Asagidaki hususlarda anlagmaya varmuslardar:

Madde 1

Cevre kirliliginin azalulmasi, gevrenin ve ormanlarn korunmast amaciyla, Taraflar,
esitlik, miitekabiliyet ve karsilikli yarar esasina dayanarak, bilgi, deneyim ve teknoloji

' transferiyle ilgili 6zel programlar ve projeler aractligiyla igbirli§i yapacaklardur.



L

10.
11.

12.

Madde?2 -

Cevre ve ormancilik alanindaki igbirligi alanlar1:

Agaclandirma ve yeniden ormanlagtirma ($zellikle Litbnan sediri)

Fidan yetigtirme teknikleri

Collesmeyle miicadele ve erozyon kontrolii

Ormanlik alanlarda havza yonetimi ve koruma

Havza rehabilitasYohu' teknikleri

Uzaktan algilama teknolojileri dahil orman yanginlarim énleme ve koruma
Hastalik ve zararlilan 6nleme

Orman yanginlamyh miicadele (acil miidahale)

Orman y6netim plan ve sistemleri dahil srdiiriilebilir orman y6netimi
Hukuki, idari ve ekonomik yonleriyle orman yonetigimi

Ozellikle iklim degisikligi ac;i‘smdan orman izleme

Cografi bilgi sistemi ile orman envanteri

Madde 3

Taraflar igbu Muhtiramn 2. Maddesinde siralanan konular fizerinde asaguiaki sekilde

isbirligi yapacaklardir:

1.

2.

3

Ortak bilimse] - teknik arastirmalar/programlar,
Isbirlizi projelerinin gelistirilmesi,

Aragtirma ve geligtirme faaliyetleri ve en iyi ¢evre yonetimi uygulamalarina

iliskin bilimsel-teknik bilgi ve belgenin degisimi,



4, En iyi ¢evre teknolojilerinin degisimi,

5. Gérevlilerin, uzmanlann ve aragtirmacilarin degisimi,
6. Egitim  programlari, toplantilar, konferanslar ve sempozyumlar
diizenlenmesi,
7. Taraflarca gerekli goriilen diger igbirligi yontemleri.
Madde 4

Isbirliginin saglanmas1 amaciyla, iki Taraf uzlagilan alanlarda, ulasim
masraflari gonderen taraftan ve konaklama masraflarni ev sahibi tarafindan

karsilanmak tizere, uzman ve stajyer degisimi yapacaktir.

Madde 5

Taraflar, resmi kuruluglan, akademik kunjmlan, dzel firmalan ve hiikiimet digt kuruluslan
bu Muhtira ¢ergevesindeki isbirligi faaliyetlerine katilmaya davet edebilirler.

Madde 6

Isbu Muhtira'mm yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynaklanabilecek

herhangi bir anlasmazlik, Taraflar arasinda miizakere yolu ile ¢dziilecektir.

Madde 7

Isbu Muhtira'nin yiirtirliige girmesini takiben, her bir Taraf isbu Muhtira kapsamindaki
isbirligi faaliyetlerinin yénetiminden sorumtu olmak tizere bir Ulusal Koordinator tayin

edecektir.



Taraflar birbirine U‘lusal Koordinatdrlerinin ismini bildireceklerdir. Taraflar, birbirlerine
herhangi bir zamanda yazili bildirimde bulunarak Ulusal Koordinatoriin yerine bir

vekil atayabileceklerdir.

Taraflarn  Ulusal Koordinatérleri, isbu Muhtira'min 2. Maddesi kapsaminda

ongdriilen isbirligi faaliyetini ihtiva eden Calisma Programlari hazirlayacaktir.

Kargilikli mutabakatla Ulusal Koordinatdrler isbu Muhtira kapsamindaki faaliyetleri
goriismek veya cevrenin korunmas alaninda isbirligine iligkin diger konulari gozden

gegirmek tizere herhangi bir zamanda toplanabilir.

Madde 8

* Kargilikli mutabakatla, Taraflar isbirligi sonuglarini ulusal mevzuatlariyla uyumlu

olarak tiglincii taraflar ile péylasabilirler. '

Madde 9

Isbu Muhtira, her iki Tarafin da uluslararas: hukuka gére yapims ve yiiriirliikte
bulunan taraf olduklan diger Anlasmalardan dogan hak ve yikiimliilikierini

etkileyecek sekilde yorumlanamaz.

Madde 10

Isbu Muhtira, Taraflarm, amlan belgenin yiirlirlige girmesi igin gerekli i¢ yasal
usullerinin tamamlandigim birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili

bildirimin alindig1 tarihte yiiriirliige girecektir.



Madde 11

Isbu Muhtira 5 yil siire ile yiiriirlitkte kalacaktir. Tara%ﬂardan biri Muhtira’nin sona
erig tarihinden alti ay once diger Tarafa Muhtira’y1 sona erdirme niyetini diplomatik
kanallarla yazili olarak bildirmedigi takdirde, isbu Muhtira’mn gegerliligi bes yillik

siireler igin uzatilacaktir.

Madde 12

I$b_;1: -.Muhtua, Akit Taraflarin karsilikli yazili rizalariyla herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Degisiklikler, ighu Muhtira'nin 10. maddesinde belirtilen usule uygun

sekilde yiirtirliige girecektir.

Isbu Muhtira, Ankara’da 11 Ocak 2010 tarihinde Tirkge, Arapca ve Ingilizce
dillerinde ii¢ 'orijinal niisha halinde ve biitiin metinler esit derecede gegerli olmak
tizere imzalanmigtr, Yorum farklihklan olmasi halinde Ingilizce metin esas

alinacaktir. Ayni zamanda Ingilizce yazisma dili olacaktir.

TUORKIYE CUMHURIYETI LGBNA}{ CUM_HURiYETi
HUKUMET]I ADINA HUKUMETI ADINA
Cevre ve Orman Bakam Cevre Bakam

Veysel EROGLU Mohammed RAHAL
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LEBANON

ON COOPERATION IN THE FIELD OF FORESTRY

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of

Lebanon hereinafter called “the Parties”,

Expressing the desire to strengthen the friendly relations between Turkish and

Lebanon people and to develop cooperaiion to protect the forests,

Wishing to strengthén the cooperation in the framework of international conventions

signed by both Countries,

Recognizing the significance of sustainable development approach for the protection
and improvement of the environment for the health and well-being of the present and

future generations,

Bearing in mind the need for close cooperation on scientific, technical and
technological aspects of environmental protection and conservation of natural

resources, and forest areas,

Led by the widely accepted norms of international law and multilateral environmental

agreements by which their countries are bound,
Have agreed as follows:
Article 1

In order to reduce the environmental pollution and to protect the environment and forest,
the Parties shall cooperate through special programmes and projects dealing with the
transfer of knowledge, experience and technology ou the basis of equity, reciprocity and

mutual benefit.



Article 2
Main areas of environmental cooperation and forestry shall be the following:

1. Afforestation and reforestation especially Cedrus Libani

2. Seedling production techniques
3. Combating desertification and erosion control
4. Protection. of watershed management in forestry areas
5. Watershed rehabilitation techniques
6. Prevention of and protection -from forest fires including remote sensing
technologies
7. ‘Protection against pests and disease
8. Combating forest fires (emergency response)
9. Sustainable forest management, ihcluding forest management plans and
Systems ‘
10. Legal, admiﬁistrative and economical aspects of forest governance

1. Forest monitoring especially with regard of climate change issues

12. Forest inventory with GIS technologies

Article 3

The Parties shall cooperate in the following areas enlisted in Article 2 of this

Memorandum of Understanding (MoU):
1. Joint scientific-technical researches / programmes,

2. Elaboration of co-operation projects,



3 Exchange of scientific-technical information and documents on research and

development activities and best environmental management practices,

4. Exchange of best availabl.e environmental technologi»cs,
5. Exchange of officers, experts and researchers,
6. Organization of training programmes, meetings, conferences and
symposiums;
7. Any othef forms of cooperation deemed necessary by the parties.
Article 4

For the purpose of cooperation achievement, both Parties shall exchange experts and
trainees in the agreed fields in a way that the travel expenses shall be covered by the

sending party and the internal costs shall be the responsibility of the hosting party.

Article 5

The Parties may invite government institutions, academic institutions, private
enterprises and non-governmental organizations to participate in the cooperative

activities within the framework of this MoU.

Article 6

Any dispute that may arise from interpretation or implementation of this MoU shall be

resolved by negotiation between the Parties.



Article 7 .

Following the entry into force of this MoU, each Party shall designate a National
Coordinator to be responsible for the management of co-operation activities under
this MoU. The partics shall notify each other regarding the name of the National
Coordinator. The Parties may designate a substitute of the National Coordinator at

any time upon written notice to the other Party.

National Coordinators of the Parties shall prepare Working Programmes containing
the concrete elaboration of cooperation activities envisaged under Article 2 of this -
MoU. A

By mutual consensus, the National Coordinators may meet at any time to discuss the
activities under this MoU or to review other matters concerning their co-operation in

the field of environmental protection.

Article 8

Upon mutual agreement, the Parties may share the results of their co-operation with

the third Parties in conformity with their national legislation.

Article 9

This MoU shall not be interpreted so as to prejudice the rights and obligations of the
Parties which results from other Agreements in force concluded by each of the two

Parties under international law.

Article 10

This MoU shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification by
which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the completion of-
their legal procedures required for the entry into force of this MoU.



Article 11

This MoU shall remain in force for a period of five years. Its validity shall be
extended for further period of five years unless either of Parties gives to the other
written notice of six months in advance, through diplomatic channels, of its intention

to terminate it before the date of expiry.

Article 12

This MoU may be amended by mutual written consent of the Contréctiigl_g Parties at
any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal

procedure prescribed uﬁder Article 10 of this MoU.

Signed in Ankara, on 11 January 2010, in three original copies in Turkish, Arabic and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail. English language shall also be the

language of correspondence.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF LEBANON

Minister of Environment and Minister of Environment
Forestry

Veysel EROGLU Mohammed RAHAL



